
El proyecto TRACE
(traducción y

censura) aborda el
estudio coordinado
de la incidencia de

la censura en la
traducción de

diferentes tipos
textuales (narrativa,

ensayo, poesía,
teatro, audiovisual)
en España durante
los siglos XX y XXI.

Una de nuestras
aportaciones es el

desarrollo de
herramientas

tecnológicas y su
aplicación a la

investigación de
fenómenos

relacionados con la
traducción.

TRACE DB 1.0.
Base de datos de traducciones censuradas en España desde
1939 hasta 1985. Tiene su origen en los catálogos de textos

narrativos, poéticos, teatrales y audiovisuales (cine y
televisión), compilados por diferentes miembros del equipo.

https://trace.unileon.es

TAligner 3.0.
Herramienta que permite alinear varios textos narrativos y

teatrales/cinematográficos para crear corpus paralelos, así
como realizar consultas en esos corpus. Desarrollada por el

grupo de investigación TRALIMA/ITZULIK, Universidad del País
Vasco, a partir de TRACE Corpus Tagger/Aligner 1.0, de la

Universidad de León.

TRADUCCIÓN Y CENSURA

http://corpusnet.unileon.es


